
い 夜勤帯：彼女はフルコード？

あ日勤帯：その通り．旦那さんがベッドサイドにいる．

い 夜勤帯：了解．他に詳しく申し送るべき患者はいる？

あ日勤帯：�特にいないかな．他の 5 人は至って安定しているから，夜間帯に何か
起こるとは思えないな．

一応簡単に申し送っておくと，HM さんは尿路感染症で入院してい
て，抗生物質で治療中．明日退院の予定．KT さんは吐き気，嘔吐，下
痢で入院中．たぶんウイルス性だと思う．症状は改善中で，今日から
流動食を開始していて，食べられている．ST さんは左下肢の蜂窩織炎
で入院中．抗生物質で治療していて，改善中．AM さんは，心不全の
増悪で入院しているけど利尿薬で改善中．明日退院の予定．最後に，
LO さんは胸痛で入院したけど，負荷試験は陰性で明日退院の予定．

い 夜勤帯：なるほど．LT さんは注意してみるよ．もう家に帰りな．また明日．

あ日勤帯：ありがとう．何か質問があればいつでも電話して．じゃあね．

あめいろぐよく使われる英会話〈英語編〉

サインアウト時の簡潔なプレゼン

Aday shift：Are you on tonight ？

B night shift：Yeah. Hope it will be a quiet night. Finger crossed.

Aday shift：�I hope so too. I have 8 patients right now but 2 are being 
discharged as we speak so I’m signing out 6 patients.

B night shift：OK. I’m ready.

Aday shift：�Well, most of them are quite stable and not much going on 
but one patient is sick and I want you to see him carefully.

LT is a 68-year-old woman with no past medical history. 

本音
  トーク	 3	 サインアウト時は重症患者の申し送りに的を絞った

簡潔なプレゼンを心がける

同僚の間でのサインアウト時のプレゼンは，比較的簡潔に要点だけを伝えま
す．night shift（夜勤帯）のインターンやレジデントは多くの場合，2～3チーム
の患者をすべて担当するので，1人ひとりを詳しく知る必要はありません．重症
な患者，とりわけ夜間に臨床経過に変化がありそうな患者に絞って重点的にプレ
ゼンし，検査結果のチェックなど夜間帯にやってもらいたい項目を明確に伝えま
しょう．

あめいろぐよく使われる英会話〈日本語編〉

サインアウト時の簡潔なプレゼン

あ日勤帯：君が夜勤帯？

い 夜勤帯：そうだよ．静かな夜になるといいけど．

あ日勤帯：�そうなるといいね．今，8 人担当してるけど，2 人は退院するところ
だから，申し送りは 6 人だよ．

い 夜勤帯：オーケー．教えて．

あ日勤帯：�ほとんどの患者は安定してるけど，1 人だけ具合の悪い患者がいるか
ら注意して診てもらいたい．

LT さんは 68 歳の女性で特に既往歴なし．重度の呼吸困難と低酸
素状態で来院．CT 血管造影で肺塞栓症と診断．ヘパリンの持続静注
を受けているよ．10 L で酸素飽和度が 94％くらいで推移している．
呼吸回数がやや多いから，もしかしたら呼吸状態が悪化するかもしれ
ない．その場合は，ICU にコンサルトをお願い．すでに ICU に彼女の
ことは軽く伝えてある．

い 夜勤帯：了解．次の PTT の検査はいつ？

あ日勤帯：3 時間後．60 を目標に．
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